
 
 

 

 

Surah Al-e-Imran (Verse- 165-200) 

                        Root Words 
 

Meaning ROOT WORD WORD AYAT 

ں
 
ي ہ 
م

 

ت

بتَكُْم ص و ب پہنچی   165   أصَََٰ

ثلْيَْهَا م ث ل اس سے دوگنی   مِّ

ھ گئے

 

ب ي ٹ
 168   وَقعََدُوا۟  ق ع د اور وہ خود 

  فَٱدْرَءُوا د ر أ پس دور کرو

ں  
 
 170   فَرِحِينَ۟ ف ر ح خوش ہ

ں  
 
    وَيسَْتبَْشِرُونَ۟ ب ش ر اور وہ خوش ہوتے ہ

  يَلْحَقوُا۟  ل ح ق وہ ملے

 171 يضُِيعُ۟ ض ی ع وہ ضائع کرتا

 172 ٱسْتجََابوُا۟  ج و ب حکم مانا

 173 فَٱخْشَوْهُمْ۟ خ ش ی پس ڈرو ان سے

ں  
 
رِعُونَ۟ س ر ع جلدی کرتے ہ  176   يسََُٰ

ل دے 
ي 
ھ

ںہم ڈ  
 
رہے ہ  178   نمُْلِى م ل و 

 179   لِيَذَرَ۟ و ذ ر کہ وہ چھوڑ دے

   يمَِيزَ۟ م ی ز وہ چھانٹ دے

ں
 
ي ہ 
م

 

ت

    لِيطُْلِعكَُمْ۟ ط ل ع کہ وہ آگاہ کرے 

ا ہے

 

 
  يَجْتبَِى ج ب ی چن ل

ں  
 
 180 يبَْخَلوُنَ۟ ب خ ل بخل کرتے ہ



 
 

 

  

ي

  وہ طوق پہنائے جائ
 

عنقري

 گے

قوُنَ۟ ط و ق   سَيطَُوَّ

 181 ٱلْحَرِيقِ۟ ح ر ق جلنے کا

لْعبَيِدِ۟ ع ب د بندوں پر  182 لِّ

 183 تاَۡكُلهُُ۟ أک ل  کھا جائے اسے

 184 ۟الۡمُنيِۡرِ۟ ن و ر روشن

  زُحۡزِحَ۟ ز ح ز ح دور کیا گیا

  فَازَ۟ ف و ز وہ کامیاب ہوا

  الۡغرُُوۡرِ۟ غ ر ر دھوکے کا

ہ تم ضرور سنو گے ٰ

 

 ي
لي
 186 سۡمَعنَُّ۟وَلَـتَ۟ س م ع اور ا

 188 بمَِفَازَة۟ ۟ ف و ز نجات )پانے والا(

ں
 
فِ۟ خ ل ف اور اختلاف م  190 وَٱخْتِلََٰ

ں بِ۟ ل ب ب عقل والوں کے ل  لِى۟۟ٱلّْلَْبََٰ وُ    لِّّ

ے
ھ

 

ٹ

 

ب ي

 191 وَقعُوُدًا ق ع د اور 

 192 أخَْزَيْتهَۥُ خ ز ی رسوا کر دي ا تونے اسے

يًامُنَادِ۟ ن د و اي  پکارنے والے کو    193 

وں کو  

ي

  سَيِّـَٔاتنَِا س و أ ہماری برائ

ں  

 

 194 تخُْزِنَا خ ز ی تو رسوا کر ہ

  ٱلْمِيعَادَ۟ و ع د وعدے کے

 ڈالے 
 
ہرگز نہ دھوکے م

 آپ کو

نَّكَ۟ غ ر ر  196   يغَرَُّ

هُمْ۟ أ و ی ٹھکانہ ان کا  197 مَأوَْىَٰ



 
 

 

  ٱلْمِهَادُ۟ م ہ د ٹھکانہ

 198 نزُُلً۟ ن ز ل مہمانی ہے

 ار رہو

 

۟ ر ب ط ت
 
وا

ُ
 200 رَابِط

Surah An-Nisa (Verses- 1-23) 

Root Words 

 

Meaning 
ROOT WORD WORD AYAT 

 ں

ي

ا دئ  
ي

 1   وَبَثَّ۟ ب ث ث اور اس نے پھ

ں  

 

  وَنسَِاءًٓ۟ ن س و اور عورئ

تم اي  دوسرے سے سواك 

 کرتے ہو

اءَٓلوُنَ۟تسََ۟ س أ ل   

  وَٱلّْرَْحَامَ۟ ر ح م ور رشتوں کو )کاٹنے سے(ا

  رَقيِبًا ر ق ب نگران

 2 حُوبًا ح و ب گناہ

ں  

ي

 3 طَابَ۟ ط ی ب پسند آئ

  تعَوُلوُا ع و ل تم ناانصافی کرو

ں  4 طِبْنَ۟ ط ی ب وہ خوشی سے دے دي 

 5 ٱلسُّفهََاءَٓ۟ س ف ہ نادانوں کو

ں
 
 

 

ٱكْسُوهُمْ۟وَ۟ ک س و اور پہناوٗ ان   

 6 آنسَْتمُْ۟ أ ن س پاوٗ تم

  فَٱدْفعَوُٓا د ف ع تو دے دو

    إسِْرَافاً س ر ف اسراف کرتے ہوئے



 
 

 

  بِدَارًا ب د ر جلدی کرتے ہوئے

 والا

 

  حَسِيبًا ح س ب خوب حساب لي 

 9 سَدِيدًا س د د درست

ں
 
ي ہ 
م

 

ت

د کرتا ہے  يكُمُ۟يوُصِ۟                             و ص ی تاک     11 

  حَظِّ۟                          ح ظ ظ    حصہ ہے

  ٱلسُّدُسُ۟ س د س چھٹا حصہ ہے

  وَرِثهَۥُٓ                             و ر ث وارث ہوں اس کے

را حصہ ہے  

 

  ٱلثُّلثُُ۟                             ث ل ث ت

لةًَ۟ ک ل ل کلالہ  12 كَلََٰ

والا ہونقصان پہنچانے    مُضَارّٓ۟                              ض ر ر 

 14 يعَْصِ۟                             ع ص ی نافرمانی کرے گا

ائی کو حِشَةَ۟ ف ح ش بےح   15   ٱلْفََٰ

ں
 
 

 

  فَأمَْسِكُوهُنَّ۟ م س ک تو روک لو ان

  سَبيِلً۟ س ب ل کوئی راستہ

 دو ان دونوں کو

 

 
وهُمَافَـَٔاذُ۟ أ ذ ی تو اذي  16 

 19 تعَۡضُلوُۡهُنَّ۟ ع ض ل تم روکو انھیں

  عَاشِرُوۡهنَُّ۟ ع ش ر گزربسر کرو انکے ساتھ

 22 مَقۡتاً۟  م ق ت قابلِ نفرت

 دودھ پلایا تمھیں

 

 23 ارَۡضَعۡنكَُمۡ۟ ر ض ع

 


